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B cTaTbe gesilaeTcs aKLEHT Ha Npob6JieMe CUMBOJIMYECKUX CBOMCTB si3blKa U SI3bIKOBOI'0 3HaKa B
pamkax KM, pelieHHe KOTOpPOH OTKpbIBaeT IepCleKTHUBY OoJiee TJIyOOKOro OCMbICJAEHUS
B3aMMOCBSI3W f13blKa M KyJbTypbl. B KauyecTBe mpeaMeTa MCCIeL0BaHUSI HCHOJb3YIOTCSH
MeTapopuyecKrue IepeoCMbIC/IEHUS Pa3HbIX MOHATHM B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKax C
KOMIIOHEHTaMM NpeJaHUul, JApeBHENd CUMBOJIMKH, HAJOXXUBIUUX OTIEYAaTOK Ha BOCIPUSTHE MHUpaA
Pa3HBIX HAapOAOB. AHa/M3WpPyeMbId MaTepHas MOKa3bIBaeT, KaKUM 006pa3oM s3bIKOBOH 3HAK
HauuHaeT BbIpAXXAaTb CHUMBOJIMYECKHE WJeH, BJUATb Ha CEMAaHTUKY BbIpaXXeHHUs, TeCHO
B3aKMMO/IEHCTBY C KYJbTYPHBIM IPOCTPAHCTBOM, MUPOM U COBPEMEHHBIMU aCCOLUALUAMU..

KiroueBble cyioBa: s3bIKOBas KapTHHa MHpa, MUQOJOrMYecKoe CO3HaHHe, MpefaHusi, CUMBOJ,
3TUMOJIOTHSI, MU, KYIbTypa.
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C/10BO ecTb IJIaBHOE M CaMOe eCTeCTBeHHOe opyAue npejaHusa. K HeMy, Kak K CpeJJOTOYMIO,
CXOASITCS BCe TOHYAHWIIKMe HUTH POJHOM CTApUHBbI, BCE BEJHMKOE U CBATOE, BCE, YeM KpEeNnUTCs
HpaBCTBeHHas »KU3Hb HapoJa [1, c. 3]. [lo csoBaM Besnkoro pycckoro y4éHoro bycnaeBa ®.U., A3bIk
CBUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO BCE pa3HOOOpa3ue MHTEPECOB HApOJia B NMEPBOOBLITHBIM MepHUoJ ero
06pa3oBaHUs MOAYMHAJNOCh CTPOWHOMY €JMHCTBY, NOCKOJIbKY 4YeJIOBEK He OTJenda] cebs OT
IpUPOJbl, He ObJIO pEe3KUX TpPaHUL, MeX]Jy JesTeJbHOCTbI0 €ro YMCTBEHHOro M 06pa3HOro
MBIIIJIEHUSI U T.J. fI3bIK TaK CUJIbHO NPOHUKHYT CTApHUHOIO, YTO JaXKe OTJeJbHOe CJIOBO MOIJIO
BO30y/JaTh B GpaHTA3MU HAPOAA LieJIbli psiJi MPeACTaBJIEHUH, B KOTOPbIe OH 06J1eKaJsl CBOU MOHSITHSL.
TakuMm 06pa3oM, BHelIHsIsA popma c/10Ba OblIa CYLIECTBEHHON YacThI0 3MUYECKON MBIC/IH, COCTOSIA C
Hell B Hepas/eJbHOM eJUHCTBe M Jake 00pa3oBbIBajiacb B OJHO U TO e BpeMs. 3a4acTyio
NOsIBJIEHHE CJIOBA 3aBHCEJIO OT IOBEPhs, a MOBepPbe, B CBOIO O4Yepejib, MOJJEPKUBAJIOCH CJI0BOM,
KOTOpPOMY OHO /laBaJIo IepBOHA4YaJIbHOe NpoUucxoxaeHue [1,c. 8 - 9].
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OcTaHOBUMCSl Ha 06e3rpaHUYHOM KOJMYECTBe NpeJaHud U MH(POB, KOTOpble MOTLYT OBbIThb
NpOYUTAHbl B CjoBe. BepoBaHUs B CTUXUM U MO Cel JieHb MOXXHO Paclo3HaTb B UAMOMAaxX pasHbIX
S3bIKOB. BceM U3BECTHO, YTO B TPAJUIMAX BCEX HAPO/IOB BOJA — HEOGXOIUMBIHN /I )KU3HU 3JIEMEHT.
OpHako, MpeACTaBJEHUS M OTHOIIEHHs K BOJE y PAa3HbIX HAPOJOB He BCerjia 0JAMHAKOBO, 0 4éM
CBUJETEJBCTBYET WX SI3bIKOBOE BOILIOLIeHHe. Pycckuil ¢pa3eosioruaMm MyTUTb BOAY YIOTPEOGIAIOT
TOTJIa, KOTZIa XOTSAT YMbIIIJIEHHO 3aMyTaTh JleJio, co3/laTh Hepa3bepuxy. [IpoucxoxaeHne CB3aHO C
NPOMCKaMU HEYUCTOM CHJIbl, KUByLled B BOJOEMax C MYTHOM, HecBexked Bogou. CorJsacHo
BEPOBAHUSAM, YTOObI BCKPbITh MPUYUHY 0€CIOKOMCTBA, BI3BAHHYIO HEYHUCTOMN CUJION, €6 HE06X04UMO
OBLJI0O BBIBECTH M3 YKPBITHSI HA YHUCTYK NPOTOYHYI0 Bojay. COOTBETCTBEHHO, B XOjle TaJaHUS
«BBIBOJUJIM» HA YUCTOU BOJie 06pa3 4yesIoBEKA, COBEPILIUBIIETO MpecTyIieHne. CMbICJ BbIPpOKEHUS
nepesaéTcs B aHIJIMMCKOM si3bIKe HEUTpPa/IbHbIMH JIEKCUYECKUMU eJUHULIaMu: “to confuse the issue”
(mocn. «MyTHUTb CMBICJA BOmpocax); “to stir up trouble (Aocs. «pa3AyBaTh BOJIHEHHE, TPEBOTY,
6ecrnoKoMCcTBO»), a Takke “to show up; to unmask; to expose”.

C raflaHMsIMU Ha BOJle, HAPOJHbIMH BEPOBAaHUSIMU B €€ Maruyeckyro CUJIy Kak odullarouien
CTUXUU CBS3aHO TaKXKe BbIpaKEHHE KakK B BOAY IJszes. Bosee Toro, mo cep6cKUM MOBepbsM,
4eJIOBEK, TJ/sCh B BOJy, MOT YBUJIeTb CBOM cMepTHbIM 4ac. [I03TOMy B cTapuHy JIIOJU GOSIUCH
YBUZETb OTPa)keHHe cBoero oo6pasa. B aHr/iniickux aHajiorax 3Toro BelpaykeHus Nepes; HAMU BCTAIOT
006paskl AyXa, }KepHOBOB, MarnyecKoro KprcraJsijia acTpoJioroB, C HOMOLbI KOTOPOr0 OCYLeCTBJISIN
raJlaHusl ¥ npeJcKa3bIBaju cy/ib0y: “as if a spirit whispered it in smb’s ear” (nocs.: «kak eciu 661 1yX
HIENHYJ 3TO KOMY-TO Ha yxo»); “smb. can see through a millstone” (goci.: «<HeKTO MOXeT BUJETHb
4yepe3 MeJIbHUIY»); “as though smb. guessed (saw) it in a crystal ball” (mocs.: «kak ecau 661 KTO-TO
YBUJZEJ 3TO B CTEK/JISAHHOM Iuape»). OMH U3 aHIJIMACKUX 3KBUBaJeHTOB «hit the nail on the head»
(mocn.: «ypapuTb HOTTEM (TBO3JIEM) IO TOJIOBE») ACCOIMUPYETCS C KECTOM, KOTOPbIH YeJ0BEK
NPOU3BO/IUT, KOT/Ia YTO-TO MPEJABUAUT UJIN O YEM-TO JI0T3/IbIBAETCH.

AHr/iin4yaHe UHTEPNPETUPYIOT BCE, YTO HAXOJUTCS MOJ, BOJAOMN, KaK OMacHOe, U, HA060POT, BCE,
YyTO HaJ BOJOW - Oe3omacHoe. Bymyromjas, kumsmas BoJa acCOLUUpPYyeTcsl C OeCHOKOWCTBOM,
TpPeBOTrOM, HANPOTUB, TUXO0€ COCTOSIHUE BOJbl — C OeCMSATEXKHOCTbIO, MokoeM. OcoObId HMHTepec
NpeACTaBAsAET AHTJIMMCKOE BhIpaKeHHe to get smb. into hot water m ero pycckuil sKBHUBaJIEHT
NnoABOAWTL IOJ MOHACTBIPb, 3HA4YE€HHE KOTOPbIX — «IIOCTAaBHUTb Koro-jin6o B 3aTPYAHUTEJIbHOE,
HeNnpUsATHOE MOJIOXKEHUE», «IOJIBECTH TMO0J, HakazaHue». CyllecTByeT HECKOJbKO Bepcui
BO3HHUKHOBEHUSI PYCCKOro BbIpakeHUs. CorjiacHO OJHOW M3 HUX, BbIpaKeHHWe MOJBOAWUTH IOJ,
MOHACTBbIPpb CBA3aHO C Te€M, YTO PYCCKHe INPOBOAHHWKHU INOABOAWJIM Bpara K CT€HaAM MOHaCTprEﬁ,
KOTOpbIe BO BpeMA BOEHHBIX ILLEIL/'ICTBI/II‘/'I IMpeBpallaJIMCb B KPEIIOCTH.

Ctuxus BeTpa NnepesaéT COCTOsIHUeE YesoBeKa. [10CKOJIbKY B IPEBHOCTH BETep YPaBHUBAJICS C
Aywoi (cp.: anrs. wind, «<HeM. Wind «BeTep», oceT. udd «zyuia» [5, c.500]), To coBepiieHHO 04YeBUHO
KakuM ob6pasoM B uzauomax be down the wind: pycck. «<HaxoAUTbCSA B COCTOSIHMU yIaAKay; be in the
wind: pycck. «6bITb HaBecesie» IMOJIOKEHHE YeJoBeKa 00'bSICHAET UX 3HaYeHHEe OTHOCUTEJbHO BeTpa.
3HavyeHHe MeTadopUUECKOTo BbIpakeHHUs second wind: pycck. «BTOpoe ZibIxaHHe» TaKKe CTAHOBUTCS
o6ocHOBaHHBIM. UamoMa to blow hot and cold nepenaéT nmocTosiHHbIE COMHEHUS U JBOMCTBEHHYIO
no3uLUI0 YesioBeka. COCTOsIHYE MbSIHOTO YeJI0BEKAa acCOLMUPYETCS TaKXKe «C JUCThSIMU Ha BETPY» —
three or four sheets in the wind; «c nonérom Ha BbicoTe» — flying high.

Ho, kak 6b1 HU CTpallIHbI ObLJIN CTUXWUU [J151 UeJIOBEKA, OH TaK WJIM MHAYe MOT YKPbIThCS OT HUX.
BoJibille Bcero 4esioBek 60s1J1Cs1 caMoOTo cebsl, TOCKOJIbKY yOexaThb OT caMoro ce6si, 0T CBOMX CTPAXOB
MaJsio KoMy yAaéTcs. [loaToMy Masieiliee OTKJIOHEHHE OT CBOeH PU3UYECKON MPHUPO/Abl BbI3BIBAJIO ¥
YyeJIOBeKa ONaceHus U ObLIO /Ji1 HETO 3HAKOM Cy/ibObl U Belllell NpuMeToi. fI3biyeckoe mpejaHue o
MPOUCXOMKAEHUHN AYIIN BOCXOJUT K MOKJIOHEHHIO YeJIOBEeKa K CTUXUAM. B HHJ0eBpOMEeNCKUX A3bIKax
NOHATHE «Jylla» B Pa3JIMYHBIX CBOUX MPOSBJEHUAX BOCXOAUT K 3HAYEHUSIM «BETEpP», «BO3AYX»,
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«KpOBb» U T.J. PasjMyHble COCTOSIHUA AYIIM COOTHOCATCA TO C O6ypel, To ¢ orHéM. O6paTUMcs K
3TUMOJIOTUYECKUM HCC/IeI0BAHUAM: y JPEBHUX yllla IOHUMAJIACh KaK «KUJKUH OrOHb»: CP.: C OJJHON
CTOPOHBI, U.-e. *dau- «ropeTb» , a ¢ Apyroi - u.-e. *dhaus «zyma»; « pycck. ropeTb, HO JAThILICK. gars
«ayia»; u.-e. *bher-. «ropeTb», HO aHIJI. breathe «ablmaTb» . breath «abixanue»; u.-e. *leip-/*lap-
«ropeTb», HO JaThilck. Elpét «apimaTtb» (cp.: upaHck. *lap-/*lep- «apiuate») ..» [8, c. 239], cp.
Takke CKaHJ. Odr «ayX, yMm, sapocTtb» [1, c.12]. TlopoJHUB Aylly CO CTUXWUSMH, JpPEBHUE JIIOJIU
CUMTaAJU e€ TakKe BeJIUKOU cuyiod. Tak, B pycCCKOM, aHIJIMHACKON U PpaHIy3CKOM S3BIKOBBIX
KapTHHaX MHpa Ayllia 0JJHOBPEMEHHO MOXeT ObITh KaK MO/BJACTHA 4esI0BeKY («He M03BOJIAN Aylie
JIEHUTbCH, Ayllla 06513aHa TPYAUTHCS»), TAK U ObITh CAaMOCTOATENbHON CyOCTaHLMEN: PYCCK.: Aylla He
NO03BOJISIET ...; ¥ HErO JAyllla He Ha MeCTe; BBbITATUBATb / BbIMAThIBATh AyIly U3 KOTO-JI; CTOSTb Ha/,
JAyuIo¥ y Koro-Ji; aHrJ1.: not to be able to call one's soul one's own — GBITH B TOJIHOM MOJYUHEHUY; |
wonder how he keeps body and soul together — yauBasitoce, B 4éM y Hero Jymia gepKutcs; ¢p. en
son (mon...) &me et conscience « 10 COBECTH, UCKPEHHO, TIOBUHYSCh r0JI0Cy COBeCTH»; il a l'ame sur les
levres « y Hero eje-ejie Aylla B TeJse»;, errer comme une ame en peine « OpoJUTb Kak
HellpUKassHHbIW», faconner l'dme «npuy4yuTb K 4yeMy-au60o». Takoe MOHMMaHUe BOCXOAUT K
BepOBaHUAM 00 OT/eJIeHUH AyIIH OT TeJia. Tak Bo BpeMs CHa OHa MOXKeT CBOOO/JHO BBIXOJAUTb 4Yepe3
POT U MOKET ObITh NpeJCcTaBJeHa B BUJe JIEHThI, IIJJaMeHU. A B pyCCKOM U (ppaHIy3CKOM CO3HAHHUSAX
COXPaHUJIOCH NpeJCTaB/IeHHe 0 Ayllie KaK CTUXUU U LIeHTPe CTpacTel U YYBCTB, KOTOPOE OTPaXKEHO B
SI3bIKOBOM BOILJIOLEHUM: PYCCK. OTOHb AyIIH, Jylia Bocnapuia; ¢p. une ame de feu « cTpacTHas
ayma»; ¢p. glacer I'ame «iefeHUTb KpoBb»; Gp. avoir le vague a I'dme (avoir le [unu du] vague a
I'dame) «ObITb B pacCTPOEHHBIX YyBCTBax» [3, ¢.77-78].

[lockobKY KpOBb ypaBHHMBajsachb ¢ BceneHHoM ¥ MuposjaHueM, CYUTalacb MeCTOM, TJe
HaXO/IUTCS AylIa U KU3Hb, OHA SABJISJIACh CHMBOJIOM POXK/IeHHs Y MHOTUX HApoJi0B. /loKa3aTeJ bCTBa
TaKXKe Mpe/ICTaBJeHbl A3bIKOBBIMU KapTUHAMMU MHUpa. Pycckas ujjmoMa UCHOPTUTb MHOrO KPOBHU
KOMY-JM00: aHrJ. “worry smb. needlessly”; “cause no end of trouble”; “be a thorn in the side of smb”,;
“upset smb.”; “bother the life of smb.” u eé BapuaHT nmopTUTH cebe KpoBb: aHIJ. “get upset”’; “worry
unnecessary” B HacCToOslllee BpeMsl 03HA4YaeT «JOCTABUTb MHOTO HENMPUATHOCTEH, OTOPYEHUH KOMY-
JIU60», «PACCTPOUTH KOro-n6o», «pasfparaTb KOro-jn6o». ITO BbIpaKeHHWE 3aMMCTBOBAHO M3
dpaHIy3cKoro s3blKa U ABJASAETCS Kalabkol “se faire du mauvais sang”. OHO cBsi3aHO C
npeJ/ICTaBJIEeHUEM O TOM, YTO NMPH OTPUIATEJNbHBIX IMOIUAX Y€JOBEKY B KPOBb MOCTYIAET Ke4b B
M36bITOYHBIX KOJUYECTBAaX. AHAIM3UPYS AaHTJIMHACKHE 3KBUBAJIEHTHI, CIe/lyeT OTMETUTh, YTO B HUX
IPEUMYIEeCTBEHHO NepeiaH TOJbKO CMBICII.

Kak B pycCKOM, Tak W aHTJIMHUCKOM SI3bIKax MHOTHE CHUTYallMH, OIIYIIEHUS U NMepeXHBaHMsA
YyeJI0BEKa BbIpa)KEHbI Yepe3 MOHSTHE «T0JI0Ba». B I3bIKOBOM CO3HAHUU MpPeCTaBUTEEeH C/IaBIHCKOU
Y 3amaJHON KyJIbTyp MOHSITHE TOJIOBA B 1[€JIOM COBMAZIA€T U SIBJSETCA HE TOJIbKO BbIpa3UTeJIEM
CEMAHTHKH «BepXHSs 4YacTh TeJia», HO U BepOaJbHBIM CHMBOJIOM II€HTpPa pa3yMa, WHTEJIEKTa,
BbICIIEH II€HHOCTH. JTa KYyJbTYpHasgs CEMaHTHUKAa CTPOUTCS Ha Maru4yecKoM U MHUGOJIOTHYECKOM
OCMBICJIEHUM TAaKHX NMPU3HAKOB 0603HAa4YaeMOM CJIOBOM YaCTH TeJa, KaK «PacloJIO)KeHUe BBEPXY, B
o6JilacT Hebec, MPOTHBOIOJIOXKHO HH3Y, 06JIACTH IMEepPepOKAEHHUsI», «PYKOBOJCTBO JEHCTBUSIMH,
MOCTYNKaMU», «XpaHEHUEe U BOCIHPOU3BEJeHHE HYKHOH MHOpMaIMU» U T.M., KOTOpPble BXOJAAT B
SAJIepHYI0 AebUHHULIMIO JIeKCeMbl ToJioBa. Tak, MpU3HAK «PacloJIOXKeHHe BBEPXY» MHUQPOJOTHYECKU
IIEPEOCMBIC/ISIETCS NPU ONMMCAHWUK CUTyallMi, Ha3BaHHBIX UJMOMAaMH: r0JIOBa TOPHUT: aHIJ. “smb.’s
head burns (is on fire)”, rosioBa uzget kpyrom: aurJj. “smb.’s head is spinning” u T.7. B 3TUX uamnomax
BOCCTaHABJIMBAETCA CBfI3b C CHMBOJIMKOH MHUKPOKOCMA CJaBsH W aHrJn4vaH. COrjlacHO el, BCE, 4YTO
OTHOCHUTCSl K BEpXHEW 4acTH TeJia, CBA3bIBAETCS C HEG0OM U €ro rJIaBHbIMH OO'bEKTaMH: COJIHIIEM,
JIYHOW M 3Be3ZlaMU. B aHTpomomopdHOoN Mozenn BcesieHHOUM rosioBa CUMMBOJIM3UMpPYeT BoxkecTBo,
BbICIIUH Pasym.
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[To oHOM M3 BepcHii, BbIpaXkeHHe Ha CBOIO TOJIOBY CBsI3aHO € pycckoi Mudosiorneit. CorsacHo
pyCCKOMY 00bIYal0, AypHbIE MOCJAELCTBUS 3alPETHBIX CJOB WUJIM 3JIbIX NPEJBECTUN B pa3ApaKeHUH
HaIpaBJIslJId Ha KOro-To Apyroro. CAUTAIOT, HAaPUMeED, YTO KapKaHbe BOPOHBI MPe/IBELIAET CMEPTh.
[TosToMy, 4TOGBI KM36exaTb CBOEH CMEepTH, JIIOJM HANpaBJAT eé Ha BOPOHY C 3aKJMHAHUEM: «Ha
CBOI0 ObI TeGe rosioBy». [lo Apyroil Bepcuu, 3TOT 060pOT BOCXOAUT K Bubauu. BosMoxHO, 3TUM
00'bSICHSIETCSI aHTVIMUCKUN NepeBOJ, 3TOM PYyCCKOM HUAMOMBI - “to one’s own harm” (goci. «cebe B
YOBITOK, yIIEPO»).

WCKOHHO pycCKUH HJMOMaTHYeCKUHA OOOPOT MOPOYUThH/ 3aMOpPOYUTHL [OJIOBY KOMY-JHOO
yHnoTpebJisieTci B 3HaUeHHU «HAMEpPEeHHO BBOJUTH B 3abJIyXKJeHHe KOro-aubo», «IpPHUCTABaTh C
NyCTSKaMU K KOMY-JM00», «0OMaHbIBaTb». B OCHOBe 3TOro BbIpaKeHHUS JIEXKHUT 3HA4YeHHUe
JHAJIEKTHOTO CJIOBa “MOPOYUTH” - «AypayduTb, COMBATb C TOJIKY», KOTOPOE POJCTBEHHO CJIOBY
«0OMOPOK», YTO 3HAYUT «3aTeMHEHHE CO3HAHHUS».

HHTepecHO OTMETHUTD, B aHIVIMUCKOM sI3bIKE CMBICJI PYCCKON WAMOMBI lepeJaéTcs Yepe3 UHble
acCcoLMallMU: «HATATUBAIOT TKaHb IepeJ YbUMHU-JIMO0 TJla3aMHU», 4TOObI CKPBITb OT YeJIOBeKa
peanbHOCTB: to pull the wool over smb’s eyes; «TsHyT Hory yesioBeka»: pull smb’s leg uau «urparT ¢
HUM B WUIpbl»: to play games with smb. CorsacHo JpeBHell CHMMBOJIMKe, HW)KHSSA 4acTb HOTHU
CYMTaJIaCcb OCHOBOM, HAa KOTOpOU nokoutcda YenoBek-MukpokocM. [103TOMy MOXKHO NMpeZoJI0KHUTD,
YTO NMOTPEBOXKUTb HOTY — 3HAYUT HApPYLIUTb OCHOBBI YeJOBEYECKOT0 OBbITHUS, COUThL €ro C TOJIKY, C
NPaBUJIbHOTO IYTH.

OrpoMHOe KOJMYEeCTBO NpefaHWH KW MHUQOB CBA3aHO C KUBOTHBIMU. B HalMoOHaJbHBIX
SI3BIKOBBIX KapTUHAxX MHpa 0cob60e BOIJIOLIeHUe Hallésa o6pas Jowmaau uin KoHsa. ®paseosiorusm
strait from the horse’s mouth: pycck. «u3 nepBbIX pyk» MOSBUJICA Ha TOM OCHOBAHMH, UTO U3JIpEBJIE
JIolaib npupaBHUBajJacb K bBoxkecTBaM U cHMBoOJIM3UpoOBaja «BoXXeCTBEHHBIM pasym».
Tunosiorndecku cp.: jatT. caballus «jiomaab», HO U.-e. *kabeiro «60:XeCcTBO»; JIaT. eqUUS «JIOLIAAb», HO
roT. aha «pasym» [6, c¢. 376]. 3TO XUBOTHOE BOCHPHHUMAJM KaK «pacCeKawLdi BO3AYyX,
pacceKkawIUil NPOCTPAHCTBO». B CBOIO ouyepesb MOHATHE «BO3JAYyX» COOTHOCUTCS CO 3HAauyeHUEM
«CJI0BO». B pe3ysibTaTe Mbl MOX€eM CKa3aTb, UTO NepBOHAYa/IbHOE 3HAaYeHHe BblpaxkeHHUs strait from
the horse’s mouth - «u3 yct BoxkecTBeHHOTO pa3yMan.

B HeraTMBHOM CMbIC/le KOHb CHMBOJIM3UPYET BBICOKOMEpHE, HaJMEHHOCTb M crecb. OTLbI
LIlepKBY NPUNUCHIBAJM KOHIO BbICOKOMEpHE W MOXOThb. [0 MX MHEHHIO, KOHb KaJlHO PXKET, Korja
BU/JIUT >XKeHLMHY. Ucxol U3 3TOro, CTAaHOBUTCS NMOHSATHBIM 3HAayeHHe BbIpakeHUs on one’s high
horse: pycck. «<BBICOKOMEpPHO».

B pycckom fi3blKe Mbl TOBOPUM «HE B KOHSI KOPM», KOTZAa Halld JEeHCTBUS HE NPHUHOCAT
»KeJIJaeMbIX pe3yJIbTAaTOB, NOCKOJbKY KOHb — CHUMBOJI KU3HEHHOM CHJIbl. AHIVIMHCKUN 3KBHBaJIEHT
BOIJIOTUJI 3TY MBIC/Ib UHBIMU JIEKCUUYECKUMU eJUHUIIAMU: “it is caviar to the general”, T.e. «ukpa -
CJIMIIKOM TOHKOE GJIF0/0 AJ1s1 FPy6oro BKycay.

BolpakeHHe ellé W KOHb He Basiica: aHra. «nothing have been done yet» BocxoauT kK
C/1aBSIHCKOM MUGOJIOTHH, K IJIyOOKOH JpeBHOCTH, KOT/1a C/IaBsiHE XOPOHUJIM KOHSI BMECTE C X035MHOM.
[TosToMy MecTo, rzie BaJsieTCs KOHb U OCTaBJSET KJIOUbsl LIEPCTH, CYUTANOCh MECTOM OGUTAHUS
HEYUCTON CHJIbl W OMACHbIM JJisi 4YesioBeKa. [Ipu4éM 1IepcTh CBSI3bIBAETCA C HEraTUBHBIMHU
npeJcTaBJeHUsIMU O OoJsie3HH, yObITKe. [lepBOHaYasbHO 3Ta HAMOMA CHUMBOJM3HMpOBaJa
HaCTylJIeHWe paHHero yTpa, Korja /JAbsBoJ B o6pa3e KOHsS ellé He MPOIIEJ] «OYHUILEeHHUs» POCOH.
[To3nHee Mudosioruieckasi MOTHBHUPOBKAa OblIa yTpadyeHa W B [0oJie 3pEeHUs O0CTajlach
IIPOU3BO/ICTBEHHAs POJIb KOHS, B CBAA3U C YeM, 3HaYeHHe OblJIO CMellleHO B chepy He HauyaToro Jea.

OI‘pOMHOE KOJIN4eCTBO HpeﬂaHI/Iﬁ CBA3aHO C 06p330M MeaBeA. CooTBEeTCTBEHHO, B
HAaDUOHaAJ/JIbHbIX KAapPTHHAX MHPA PA3HbIX A3bIKOB 06p<':13 MeJBels Hallés HIUPOKOE OTpaxKEeHHe. B
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KapTHHe MHUpa aHIJIMMCKOTrO f3blKa OH CHMBOJIU3UDPYeT JA00pojylive, 00XXOPCTBO, SpPOCTh,
G0OraThbIpCKYIO CHJIY, JIeHb, HEXKHbIE MAaTE€PUHCKHE 4YBCTBA. MI3BeCTHO, UTO y CeBEpHO-eBPOINENCKUX
HapoJiOB Me/iBe/lb CUMTAJICA LapéM 3Bepeil. K HEMy OTHOCH/IMCH C IOYTEHHEM U yBakeHHeM. YacTo
MeJiBe/il COOTHOCHJIM C YEPTOM, NOCKOJIbKY OH OJIMLETBODPSAJ BJACTb AbsBOJA. B CBA3M € 3TUM,
aHTJIM4YaHe, eC/IM XOTSAT HalpacCHO MOABEPTHYTH Ce0s1 OMACHOCTH, TO FOBOPAT: “to take a bear by the
tooth”(mocu.: «B3sTh Me/iBesisl 32 3y6»), a €C/IM 0Ka3aJioCh BCE He TaK CTPAIIHO, KaK AyMaJioch, TO
HCNoJib3yI0T BeipaxkeHUe “had it been a bear it would have bitten you”(gocn.: «6yZib 3To MeJBe/lb, OH
OBl BaC yKyCHJI»): PYCCK. «Bbl OIIUGJIUCH, 0603HANHUCH», KHE TaK CTpallleH YEPT, KaK ero MaarioT».

Ocoboe MecToO B KapTHHE MHpa aHIJIMHACKOTro s3blKa 3aHsAJ 00pa3 Kpbickl. Kpbica - 3To
HWCTOYHHK 3J1a. JlekceMy aHIJIMMCKOTO sI3bIKa rat MO>XHO COOTHECTH C «JIaThILICK. ratét «pyraTb»; rate
«ccopa»; HeM. auas. Rade «blight, smut, distemper», pycck. Bpen [7, c. 382]. OTcioga BelpakeHHe rat
race: pycck. «bap/iak, 6eroTHs, xaoc». Bce 3HaueHUs1, C KOTOPbIMU COOTHOCUTCS JieKceMa rat, BOCXOAST
K 3HA4Ye€HMIO «KPYTHUTD, NlepeneTaTb»: CP. PYCCK. HAMJIECTH, T.e. KHAaroBOpUTh». OTCI0a BbIpaXKeHHe
smell rat: pycck. «4ysiTb Heo6poe, MOJ03peBaTh, BbIJABaThby»; rat run: pycck. «ob6'be3zHasi 4Opora,
KOTOPOU MOJIb3YIOTCS B 4aC MUK».

CrvMBOJIMKA KpbIChI OOBSICHSET CMBICJ Pa3roOBOPHOrO CJ0Ba ratty, kotopoe ¢ cepefuubl XIX
BeKa M0CTOSIHHO HaXOAUTCS B yIOTPe6JIeHUH Y 03HaYaeT «pa3JApaxKUTebHbIH, pa3JpaKEéHHbIH, 3J10H,
B IIJIOXOM HaCTPOEHHUM», a B aBCTPAJIMHUCKOM AHIVIMUCKOM — «CyMacClleAIIWH WJHU 3KCLLeHTPUYHbIU
YeJIOBEK».

AMepHKaHCKOe CJIEHTOBOe CJO0BO rat UMeeT 3HadyeHHeE «Je3epTUPOBATb»; «IpejaBaTb KOro-
160, JOHOCUTh Ha KOTO-JU00»; «BOP»; a TAaKXKe «TOBAapHBIMA MOe3[»; «CTapblii aBTOMOOWJIb». [0
MHeHUI0 M.M. MakoBcKOro, Bce 3TU Pa3HOPOJHble 3HAYEHHUS HaXOASIT OObSICHEHHUS B IJOCCaX, B
KOTOPBIX IPOU30LLJIA [leJiasl Liellouka cCMelleHUH 3Ha4yeHU .

CorsacHO JpeBHHM BEPOBAHUSIM, pa3MHOXaBIIWEeCSd B OrPOMHOM KOJIMYECTBe JIATYLIKH
CUMBOJIM3UpOBaid /JlpsiBosia U 6Gosie3HU. [103TOMy cYMTa/IoOCh OMNACHBIM He TOJIBKO MPOTJIOTHUTH
BMeCTe C BOJAOU MKPUHKY JIATYIIKH, HO U JaKe MPUKOCHYThCA K Hel. B cpeiHMe Beka JI10iU CEPbE3HO
BEPUJIY, YTO IPUCTYNbI KALLJIS U XPUIIOTHI BO3HUKAIOT M3-3a NONBITKY JIATYIIKH YOeXXaThb U3 ey Ka
yepe3 ropsio. TakuM 06pa3oM, CUMBOJIMYECKOE 3HAYE€HHUE JIATYIIKA OOBSCHSET KOOHATOTUBHOE
3HaYeHUe JIeKCEMBI frog «cyxocTtp, mnepumeHue B ropJe». CTaHOBUTCA fACHBIM, IO0YeMY
aHTJIOTOBOpSII{Me HApo/bl yNoTpeb 0T BblpaxkeHue frog in the throat (goci. «isryuika B ropJse»),
KOT/la HacTynaeT NPUCTYI XPUIIOTHI U Kalwid. COOTBETCTBEHHO, CbeCTh YbUX-TO JIATYIIEK: aHIJI. eat
smb.’s toads o3Ha4aeT «ObITh MOAXAJTUMHHUKOM», «JIbCTUTD, OAXaJUMHHUYATDHY.

Kak u3BecTHO, MTHIbI ABJISIOTCA MOCPEJHUKAMHU MEXAY 60TaMH, JyXaMd U 3eMHBIM MHPOM.
Jyua yesioBeKa 4acTo M306pakaeTcss B oOpa3e NTHULbI U B BUJE fA3blKAa IJIaMeHH. B 3TO#l cBsA3M
CTAaHOBUTCS NOHSAATHBIM, IOYEMY HOCUTEJIM aHTJIMACKOIO SI3bIKa MCIOJ/Ib3YI0T BbipaxkeHUe to do like a
bird (mocs. «genaTh Kak NTHUL@») B CIy4Yae, €CJIH JieJaloT YTO-TO OXOTHO, T.e. KakK Xo4ueT aymia. C 3Toi
»Ke CUMBOJIMKOM cBsizaHO BbipakeHHe The early bird catches the worm: pycck. «KTo paHo BcTaér,
toMy bBor mnopaér». IlepenérHas ntuna bird of passage kak 6oxbe co3/jaHUE, MOJyYaeT
KOHHOTaTHUBHOE 3HAaYeHHE «BPO/isira», OTCYTCTBYIOIEE B PYCCKOM SI3bIKE.

Takum o6pa30M, XO0TA Mbl U pACCMOTPpEJIKM TOJIbBKO CAMYI0 HE3HAYUTEJIbHYIO 4aCTb IPHUMEPOB,
OHH IIOKa3aJiy, YTO KaPpTHUHbI MHpPa AHTJIMHACKOIrO U PYCCKOTI'o A3bIKOB, a TAKX€ MEHTaJ/JIMTEThbl HAPO/J0B
CJIOXKHJIUCh B my6oqa1‘/'1me131 APEBHOCTH. MaTepHaﬂ Hccjaeg0BaHUA HArJidAHO HWJUIOCTPUPYET, YTO
6y;u—quaﬂ KW3Hb 4Y€JIOBEKA 3aKOAWPOBaHA B MI/ICl)OIIOI‘I/I3I/IpOBaHHOM A3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE,
KOTOpOo€ MOXHO Ha3BATb «TE€HOTUIIOM» HAIHWH. COBPEMEHHbIe NCUXOJIMHITBUCTUYECKHE H
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUY€CKHE HCC/EeJOBAHUA MOKA3bIBAKOT, YTO «IIPpHU Bcell cBoel YHUBEPCAJIbHOCTH
npogeaypa OTpaXeHUudA I,C[eI\/'ICTBI/ITeJII::HOCTI/I B CO3HAHHH YeJIOBEKa Cl'[eLlI/I(l)I/I‘{Ha, IMOCKOJIbKY
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onMpaeTcs Ha HallMOHa/IbHble GOPMbI OBITHS TOTO COOOIECTBA, K KOTOPOMY IPUHA/LJIEXKHUT YeJI0BEK»
[4, c. 284].Mertadopuyeckue W HAMOMATHUYECKHE BbIPAXKEHUS MOXXHO Ha3BaTh 3JieMeHTaMH
OCHOBHOI'0 CpeJCTBa «COLIMOKOJa», B POJIM KOTOPOro BBICTYMaeT s3blK. [IOCKOJIBKY B OCHOBe
MeTadopHUUeCKUX U $pa3eosOrM4ecKUX BbIpaKeHUH JIEXKUT NpefaHus, MU U CUMBOJ, MMEHHO Ha
HUX BO3JIO)KEHa MHUCCUSl — 3adUKCUPOBATb W IepeJaTb OT MOKOJIEHUS K MOKOJIEHUIO ClelUPUKY
3THOCOLMOKYJIbTYPHBIX HOpPM, MNOJJEep>KUBassi TeM CaMblM IPeeMCTBEHHOCTb U YCTOMYHUBOCTH
3THUYECKOTO MeHTasuTeTa [2].
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The article focuses on the problem of the symbolic properties of language and linguistic sign within
of the world language image (further WLI). Its solution offers the prospect of a deeper
understanding of the relationship of language and culture. As a subject of study the metaphorical
rethinkings of different concepts in English and Russian languages with the components of ancient
symbols, legends left their mark on the world perception of different nations. The study shows the
way the linguistic sign begins to express symbolic ideas, influence the semantics of expressions,
closely cooperating with the cultural space, a myth and modern associations.
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